BUHUIICHHS JIEKCUKH 1HIIOTO IMMOXO/KEHHS, BIH B PEILTI PEIIT MOBEPHYBCS 10 3aMiHU HIMEIIbKOMOBHHX Ta
AHTJIOMOBHHUX OJMHUIIb POCIICBKOMOBHUMHU, 3 SIKUMH OOpPOBCS CIIOYATKY.

JuBnsyrch Ha mpobiieMy mypusMy OibIl pO3MIMPEHO, MOTPIOHO 3rajaTH, IO YKpaiHCbKa MOBa,
HaBiTh HalcTapimi i OJUHUII JEKCUYHOI Ta TpaMaTUYHOI Tally3ed, € CTBOPCHUMH HE BiJJOKPEMJICHO Bijl
IHIIMX CJIOB’STHCHKUX Ta 3aXiJHUX MOB, IO O3HAYa€, IO 3 CAMOTO MOYATKy B CTAHOBJIEHHI YKpaiHCHKOI
MOBHM NpUIMaIy y4yacTh pPi3HI MOBHU. Tak pojb 4yXHX MOB B YKpaiHCHKiii 3yMOBJII€Ha 1CTOPUYHHUM
HOJUIEHHSM reorpadiqHol TepUTOpii HUHIIIHBOI YKpaiHU MOMIXK PI3HUMH JiepKaBaMu 3 PI3SHUMUA MOBaMH,
SK€ TOCTIHHO 3MiHIOBajocs. He ocTaHHIO poJib 3irpajgd TakoX 1 BHYTPIIIHI MOJITHYHI Ta €KOHOMIYHI
OpOIeCH, IO 3yMOBHJIM BEJHMKI XBWII MITpamiifHOrO Ta IMMITpamiifHOTO MpPOIECiB, SIKI MPUHECTH IO
YKpaTHCHKOTO Hapoly Oarato HOBUX KyJIbTYPHHMX 1 MOBHHUX 3B’SI3KiB Ta 3MiH. BUKMHYTH X 3 CbOTOJIEHHOTO
BapiaHTy YKpaiHCHKOI MOBH O3Haua€ BUCMUKHYTH 3 1]l Hel YaCTUHY OCHOBH, 11O nepeadayae ii pyiHarito.

Abstract. This research presents the study of the relevance of German loans in the Ukrainian language and explanation of
its causes and consequences. The purism trend was defined as one of the most important reasons for the popularization change
of the units under the study. It was found that the frequency of German loans use is reduced through active promotion of purism
in the literary Ukrainian language.

Keywords: German loans, purism, pseudo-purism.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHA KJIACU®DIKALIISI HAUMEHYBAHb HA
MO3HAYEHHSI CMAKY B AHIJIIMCBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

1.B. lllenimxo, M.I". Cenis

Anomayia. Y cTarTi pO3TISTHEMO CEMAaHTHYHI OCOONMBOCTI rycraTBHUX mpukMmeTHUKIB (I'TI) B aHrmiicekiit Ta
yKpaiHChKili MoBaX. [IpoBeneHO 3iCTaBHWE aHami3 JIEKCHKO-CeMaHTHYHUX ocobmmBocterd ['TI. JlocmimpkeHO CeMaHTHYHY
CTPYKTYPY Ta OKpPECIEHO X TeMaTHU4Hi TPYITH.

Kniouoei cnosa: TycTaTUBHA JIEKCHKA, JIEKCHYIHI 3aC00M, TEMAaTHYIHI TPYTIH.

[TutanHs mpo Te, AK BiAOYBA€TbCS CHPUNHATTS 1 KaTeropusauis HaBKOJIMIIHBOI AIMCHOCTI €
LEHTPAILHUM Y pYyCil Cy4acHUX JOCHIKeHb KOTHITUBHOI JIHIBICTUKH. [Ipobiema nepuentiiii Hepo3pruBHO
noB’si3aHa 3 poO0TOr0 opraniB uyTTiB. CEHCOPHUI PIBEHb € MOYATKOBUM, 0a30BUM, y IIPOLIEC OTPUMAaHHS 1
OTIpaIfOBaHH iH(GOpMaIlii PO HABKOIHIIHIN CBIT. JIIHTBICTUYHE TOCIIIXKEHHS HOMIHATHBHUX OJUHHIIH HA
MO3HAUYEHHS CEHCOPHHMX BIAUYTTIB (30pYy, CIYyXy, CMaKy, JAOTHKY, 3allaxy) Ma€ TPUBAIY ICTOpiIO, MPOTE
HailOlIplIe mpaib NMPUCBAYEHO Bi3yallbHOMY Ta ayiiadbHOMy MoaycaMm. Cepen mpailb, MPUCBIYEHHUX
JIHTBICTUYHOMY aHali3y T'YCTaTUBHMX MPUKMETHHUKIB, CIIiJI Ha3BaTh poOOTH BITUM3HSHHUX 1 3apyO1KHHUX
nocnigaukiB A. B. Buconpkuit Ta M. I1. binoyc, 1. B. lNaiinaenko (etumonoriyni, GyHKITIHHI 0COOTUBOCTI),
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K. M. I'epacumoBa, H. O. Tumeituyk, T. 0. Illykmina (Jiekcuko-cemantuunuii acniekr), H.E. I'ponceka
(cemanTH4yHa CTpPyKTypa, Oararo3Haunicth), JK.B. Jleunmpka (acmexkt Hominamii), O.B. Kymenko
(mocmimkeHHs sBUIIA cuHecTesii). Xoda mepueniisi cMaky BiggaBHa mnepeOyBaia B chepi HayKOBHX
3alliKaBJeHb Yy4eHUX 0araTtboX Trajy3ell HayKu, yCTaTHBHI JIeKCeMHU He Oynau NMpeAMETOM 31CTaBHOTO
KOMILIEKCHOTO JOCHIUKEHHSI Ha MaTepiayi pi3sHOCTPYKTYPHUX 1HJO€BPONEHCHKHX MOB (QHTIIHACHKOI Ta
YKpaiHChKOT MOB).

Le# hakT 3yMOBUB aKTyaabHICTh JAHOTO JOCTiIKeHHs. OCHOBHHI aKIEHT Y 11l pOOOTi MOCTaBICHHIA
Ha aHali31 TYCTaTUBHUX MPUKMETHUKIB aHTJIHCHKOI 1 YKpaiHChKOi MOB, IO OYyJW OTpUMaHI ILIIXOM
cyuinpHOi BUOipku. B pe3ynbrati, Hamu BuiydeHo noHay 250 nekcem ykpaiHchkoi MoBH Ta 383 Jiekcemu
aHrTichkoi MOBH 3 Jekcukorpadiunux mxepea Oxford advanced learner’s dictionary; Collins English —
English dictionary; Benukuii TaymMayHuil CIOBHHMK Cy4acHOI YKpaiHCBKOI MOBH, Yy SIKMX HaWIOBHIIE
MIPEJICTaBJICHO CIIOBHUKOBE Ta (Ppazeosioriune 6araTcTBO CMaKOBOT JIEKCUKH.

MeTo1o TOCTiIKEHHS € aHaJI3 IEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX 0COOIMBOCTEH I'yCTaTUBHUX MPUKMETHHKIB SIK
(hparMeHTOBHOI KapTUHM CBITY B aHTJIHCHKIN Ta yKpaiHChKili MOBaX. MeTa 3yMOBITIOE pealti3allito TaKuX
3aBJIaHb:

- BUSABHUTHU JICKCEMU Ha IMO3HAYEHHS CMaKy B JOCIIKYBaHHX MOBAX;

- JIOCIIIIUTA CEMaHTUYHY CTPYKTYPY Ta OKPECIUTH 1X TEMaTH4HI TPYIIH;

- IPOBECTH 31CTAaBHUU aHali3 JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH I'yCTaTUBHUX MPUKMETHHUKIB y
CTIOJTyY€HHI 3 IMCHHUKAaMU Pi3HUX TEMaTUYHHUX TPYI B aHTIIICHKiH Ta yKpaiHChKiil MOBaXx.

Y Xoml [OCHIPKEHHS TMPOBEACHO aHali3 CEeMaHTHYHUX, ETHUMOJOTIYHHUX Ta (YHKIIHHUX
0co0IMBOCTEH Ha3B Ha IMO3HAYEHHS CMaKy B CydacHIM yKpaiHCBKIH Ta aHTITIMCHKIM MOBax, a TaKOX
MPOaHATI30BaHO TYCTATUBHI MPUKMETHUKH aHTJIIHCHKOI MOBH, 110 OYJIM OTpUMaHI IUISXOM CIOBHHUKOBOT
BUOipkH. HaMu BHOKpEeMIICHHI eycmamuéhi npukmemHuKky, 0 MatoTh TIO3UTUBHE 3HAYCHHS «CMadyHUI» Ta
HEraTHBHE 3HAUCHHS «HECMAYHMI» 3 PI3HUMU BiATIHKAMHU.

VY cyuacHiil yKpaiHChKili MOBI Ha3BH CMaKy YTBOPIOIOTH SIKICHO i KiJIbKICHO PO3BHHEHY TEMATUYHY
rpymy, CEeMaHTUYH1 OCOOIMBOCTI SIKOT BU3HAYAIOTHCS CIIEU(DIKOI0 03HAYYyBaHUX peaiil.

CydacHa cucteMa HOMEHIB CMaKy, B YKPaiHChKINM Ta aHITIMCBhKIA MOBaX BXOJUTH JO CEMaHTUYHOIO
noJist «cMaky («tastey»), y ckiami SKOro Ha MiJCTaBi JOTIKO-JIIHTBICTHYHOTO MPHHIIUITY BHIUIIETHCA PSI
JIEKCUKO-TEMAaTUYHUX TPYII, MATPYII, IO 3aCBIAUYE PO PO3BUTOK YKPATHCHKOI Ta aHTIIMCHKOI JIGKCHKU Ha
MO3HAYEHHSI CMaKy 1 PO B3a€EMO3B'A3KH MIXK 11 CKJIaJIOBUMH.

Temarnyna rpyma HOMIHAUId CMaKy — CKIaJHAa (QYHKIIHHO-CUCTEMHA OJUHUIS JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOTO PiBHA. EneMeHTamMu aHaIi30BaHOTO CEMaHTUYHOT'O T10JIS € CJIOBA, 1110 B IUIAHI 3MICTY MalOTh
CBOIO 0COOJIMBY CEMaHTUYHY CTPYKTYPY, a B TUTaHI BUPaKEHHS IPE3CHTYIOTHCS TYCTATUBHUMHU JIEKCEMaMHU.
JlexcuyHi 3HAYEHHSA CTIiB (CEMEMH) CTAaHOBIIATH OCHOBY BiJHOIIEHb Y CEMAaHTUYHOMY M0Ji. B3aeMo3B's13ku
MDK €JI€MEHTAMU CEMAHTHYHOTO TIOJISl BUSIBJISIOTHCS SIK BIAHOIIEGHHS 1EHTHYHOCTI (TOTOXHOCTI) 1
aQepeHIiHHOCTI (PO3PI3HEHHS).

Ha3Bu cmaky mpejcTaBicHi HEMOTHBOBAHUMU (YKP.: «2ipkutiy — auri.: «bittery, ykp.: «xucauiiy —
aHTJ.: «SOUry») i MOTUBOBAaHUMH HaMEHYBaHHAMHU (YKP.: «neKyyutiy — auriL.: «burningy, yKp.: «C1ugosuti»
— anri.: «plumy). HemoTHBOBaHI Ha3BH XapaKTEPU3YIOTHCS TMEPBUHHICTIO 3HAYCHHS, MO 3yMOBIICHO
JaBHICTIO 1X MOXOJKEeHHs. Lle BITHOCHO 3aMKHEHa CHCTeMa Ha3B, 110 MOXKE 301JIbIIYBaTH YUCENBHICTD 3a
JIOTIOMOTOI0  MOP(OJIOTIYHUX CIIOCOOIB CITOBOTBOpPEHHS: adikcallli, OCHOBOCKJAJaHHS Ta JEKCUKO-
CHUHTAaKCUYHOTO crocoOy. MOTHBOBaHI X Ha3BU XapaKTE€PU3YIOThCS BTOPUHHICTIO 3HAYEHHS CMakKy,
OCKUIBKM YTBOPIOBAJIUCS Ha OCHOBI CEMaHTUYHOI JIEpHUBAIlil IUISIXOM CHHECTE31HOro Ta MeTaOpuIHOIro
MEPEHOCIB, 32 PaXyHOK SKHX ITOMOBHIOETHCS TEMATUYHA TPYIIA «CMAK».

JlexcuuHi 3ac00M BUPAKEHHS CMaKy HEOJHOPIIHI 3a CTPYKTYpPOIO 1 MOIUISIOTHCS Ha TPOCTI Ta
ycknaaHeHi cMakd. IIpocTi cMaku B MeXax HOPMHU BUPAXEHI CHeliaJbHUMHU JIEKCHYHUMHU OIMHHUISIMHU —
SKICHUMH TTPUKMETHUKAMHU: YKP.: «2ipkuiiy — aHriL.: «bittery. [ToHATTS CKIaJHOTO CMaKy B MeXaX HOPMH
BUPaXXEHI B OCHOBHOMY CKJIQJIHUMHU NPUKMETHUKaMU, KOMIIOHEHTAMH SIKUX BHCTYINAIOTh OCHOBH CIIiB —
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Ha3B MPOCTHX CMAaKiB: YKp.. «2ipKo-conookutiy — aHril.: «Dbitter-sweety. Ha mo3HaueHHs yCKaJHEHUX
CMakKiB, TOOTO TaKWX, IO CYITPOBOKYIOTHCS IHITMMH BUJAMH BiIYyTiB, BHKOPUCTOBYIOTh TaKi JJEKCEMH, B
SIKMX € OCHOBHUM CMaKOBE 3HAYCHHS: YKP.: «NPSAHULLY — aHTIL: «SPICY», YKp.: «mepnkuiiy — auriL.: «harshy.

3aJIe’)KHO BiJl JIGKCHYHOTO HABAHTAXEHHS Yy MPOIOHOBaHIM poOOTI BUAUICHI: HEHTPAIbHI CMaKH Ta
CMaKH 3 3arajbHOI0 OIIHKOK CMaKOBHX sikocTei. HelTpanbHi cMaku: yKp.: «0o6puily — aHIIL: «g00dy»,
3arajibHa OI[iHKa CMaKOBHX SIKOCTEH YKP.: «ApICHUI» — aHTIL.: «INSipidy.

BaxumBuM a1 aHanizy TYCTaTUBHUX IPUKMETHUKIB € B)KMBaHHS 3aco0iB cioBoTBopy. s
YKpaiHCbKOI MOBHM XapakTepHe MopQoJioriuHe CIOBOTBOpPEHHsS (3a gomomMororo adikcarii). HaiOimbimn
4acTOTHI cy(Qikcu: -aH-, -H-, -€H-. mprogenvhull, speuanuil, eumpumane (60Ho); Ta Cy(piKCH: -OB-, -€B-:
BePUIKOBULL, MeOOBULL, WABLeBUl, GUULHEI.

Jlist aHrIiiichKOT MOBH € OUTBIN XapaKTepHOK KOHBepcis. Hampuknan: ykp.: «noayHuys» — aHriL:
«strawberryy, ykp.: «noaynuune sapennsy — aHriL.: «Strawberry jamy; ykp.: «epu6y — anri.: «mushroomy,
YKp.: «epubosuti cyn» — auri.: «mushroom soupy.

[TpoBenenHe noCiIKEHHS MPUKMETHUKIB CMAKYy IMiATBEPIKY€E €(heKTUBHICTh CHCTEMHOTO ITIIXOIY J10
BUBYCHHS MOBHHX SIBHUII, BPAaxXxOBYIOYH iXHI TMCHXO(]i3i0JOTi4HI OCHOBH, SIKi BiIKPHBAIOTH IITHPOKI
NEPCICKTUBH JUIS MOJAIBIION0 BUBYCHHS HE TUIBKH JICKCUKO-CEMAHTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH T'yCTaTUBHHUX
NPUKMETHHKIB, a i IHIINX MOBHUX (DEHOMEHIB.

OTxe, 3 METOK JETAIbHOTO JOCHIDKEHHS TYCTaTUBHUX NPUKMETHHKIB, MU 3BEPHYJIHCS JO
€THUMOJIOTIYHOTO CIIOBHUKA 3 METOFO IMPOCIIIKYBATH T€, B SIKili MOBi, Ha IKOMY 1CTOPHUYHOMY €Talli, Ha 0asi
SIKOT TIEPBUHHOT MOTHBAIIIi Ta BiJl KOTO CJIOBA, 3TiHO SKOi CIIOBOTBOPYOT MOJIENI Ta 3 SIKUM MEPBUHHUM
3HAUEHHS CTBOPEHO CJIOBO, @ TAKOXK BUCBITIUTH IUISIXY 1 TPHYUHU 3MIHUA HOTO TIEPBUHHOT JOPMU CYTO 10
OCTaHHBOTO CTaHYy.

VY nmaniii cTarTi MPOBENCHMU aHANi3 €TUMOJOTrii MPUKMETHHKIB CMAaKOO3HAYCHHS 3 IO3UTHBHUM
3HAUEHHSIM «CMa4yHUil» B aHTIIHCHKIN MOBI.

Tasty — «having agreeable flavor, palatable, » from taste (n.) + -y (2); in late 18 century. It also could
mean «tasteful, elegant» (from the secondary sense of taste (n.)). ITosiBa mporo ciaosa garyerbcs 1610
pokoM. BoHo moxoauTs Bij cioBa taste (cMak, cmMakyBatu) [4].

Palatable — mosiBa ciioBa natyetsest 1660 pokom. J[ocmiBHO HaBeeHA JTIEKCHKA MA€ 3HAYCHHS: «100pe
cMmakye» abo «good-tastingy. /lane ciioBo ckiamaeTbes 3 ocHoBH palate + cioBoTrBopuoro cydikca -able.
S0 3BEpHYTH yBary Ha OCHOBY CJIOBa, a caMe Ha MOro mepekiial, TO MAEMO «M iKe MiIHEeOIHHI» abo
«pOTOBa OPOKHNHAY», B HEMIPSIMOMY 3HAUY€HHI «cMaK» [4].

Savoury — «pleasing in taste or smell»; natyerscs 1200 pokom. BBaxkaeThcs, 1110 CIOBO 3aM03UYEHE
aHTJIICHKOI0 MOBOIO 31 cTapodpaHIly3bK0i MOBH «savereiey, o o3Havae «tasty, flavorsome» (B cy4acHiit
(paHIy3bKiii MOBI 1€ CJIOBO BUTJISIIAE TakK: savouré) [5].

Appetizing — «exciting desire or hunger». CioBo 3’sBHJOCS Ta TOYaJI0 MPAKTHYHO OJpasy
BUKOpucToBYBaTHCs B 1650 pomi. Y 1782 poui 1o moxigHoro aieciaoBa appetize (make hungry), To0to Toi,
mo 30yIKye TOJOA, MOYaad J0/AaBaTU 3aKiHYEHHS — ing, 110 1 MEpPeTBOPWIIO HOro Ha MPUKMETHHUK
«CMayvHMM, aneTUTHU [4].

Nice — cioBo (hpaHIry3pKOTr0 MOXO/HKEHHS, TaTyeThes 12 cromiTram. B apyriit monoBuHi 13 cromitrs
B CJIOBHUKY aHIJIIHCHKOI MOBH CJIOBO NiCe o3Hauaynio HactymHe: «foolish, stupid, senselessy», «careless,
clumsy; weak; poor, needy; simple, silly». B 14 ctoniTTi 11e ci1oBo mouano HaOyBaTH O1IbII MO3UTHBHUX
XapaKTepUCTHK, a came: «fussy, fastidious», «dainty, delicate». «In many examples from the 16th and 17th
centuries it is difficult to say in what particular sense the writer intended it to be taken» [5].

Bright — moxoauTte BiA cTapomaBHBOTO aHTJICEKOTO ciioBa «bryhty. B pesynbrati merate3u
BigOymacsi mepectaHOBKa CKiamiB, i yrBopmiocs beorht «bright; splendid; clear-sounding; beautiful;
divine» [5].

Flavoursome — «pleasing in taste or smelly. CnoBo yBiiiuwio y Bxutok B 1927 pori. IToxigHoro
MOJIEIUTIO cTasa jiekceMma flavor, mo Tnmymaunmnocs «a smell, odor» B mo3utuBHOMY 3HaueHHi [4].
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Gustatory — moxoauts 3 tatunu (1680 pik). Gustatus mae 3naueHHs «Sense of taste; a taste». Imennuk
BHKOPHUCTOBYBABCSI SIK JIIEMMPUKMETHHK [5].

HactynmHuM KpoKOM HAmoro aHamizy € BHU3HAUYEHHS €THMOJIOTIYHOTO MiAIPYHTS NMPHUKMET-HUKIB
CMaKOO3HAYEHHS 3 HErAaTUBHUM 3HAYEHHSAM «HECMayHui» [4].

Unsavoury — me cioBo 3’siBHiIOcs Ha moyatky 13 cromitrsa. HeratuBhe 3HaueHHs «unpleasant or
disagreeable to the taste» 3akpinmuiocs 3a HuM B KiHIi 14 cromitrsa. Ilpedikc Un-Bupaxkae HETaTHB,
BITHOCUTBHCS JI0 TIEPi0Ty CTApOJIaBHBOT'O aHTITIHCHKOTO [4].

Tasteless — cimoBo maryetscst 1590 pokom, maroun 3HadeHHs «unable to taste»; 3 1600 poky BOHO
HaOyJI0 TIEPEHOCHOTO 3HAYEHHS : «uninteresting, insipid». ¥ 1610 pori 3HaueHHs clioBa HaOYJO ACIIO
HOBOT'O BIATIHKY «having no tastey - 6ezcmaky 1a «tactlessy - Hemaxkmosnuil, neo2nsaoHuil [5].

Repellent — nane cioBo mae nBa BapianTh mnoxomkenHs: 1. Bixg matuncekoi repellentem, mo
naryerbesi 1640 pokom. 3araiom, e CJI0BO BAKOPUCTOBYBAJIOCS B MEIUIIHHI, aJie 3r00M Ha0ysI0 IEBHOTO
noBcsKaeHHoro 3HaueHHs «distasteful, disagreeabley, a came B 1797 pori. 2. [loxonuTs Bif GppaHIry3bKOro
cioBa rébarbatif (14 cTomitTs). 3Ha4eHHs MaJlo JCHIO JajleKe Bij MO3HAYEHHS CMaky, a caMe: Bix barbe -
«beardy, i mumie B 1885 novaino ¢ikcyBatucs 1ie cJI0BO B 3HaUCHHI «unattractive» - nenpusabnusuii [4].

Distasteful — ocaoga ciioBa distaste Brepiie 3’sBisierbest B 1590 porii. Ipedike dis- mae ¢paniy3bke
MTOXO/KEHHS, 3MiHEHUH BiJl des- , o 3ro/IoM Ha0yB MEPEHOCHOTO HEraTUBHOTO 3HaYeHHs. be3nocepenHbO
cioBo distasteful 3’sssumocs 8 1600 porii Ta Ma€ 3HaAYEHHS «HECMAdHUI» [5].

Unpalatable — mosia ciioBa naryerbest 1660 poxom. J{oCaiBHO 115 JJeKCeMa BKHUBAEThCS Y 3HAUCHHI
«100pe cMakye» abo «good-tastingy. JlaHe cioBO cKiIagaeThes 3 ocHoBu palate+ cioBoTBopumii cydikc -
able. SIkio 3BepHYTH yBary Ha OCHOBY CJIOBa, a cCaMe Ha HOro Mmepekiiaji, TO MAEMO «M’sKe ITiIHeOIHHS»
a00 «poTOBa MOPOKHUHAY, B HEMIPSIMOMY 3HaUYCHHI «cMak». [Ipedikc UN- BUpakae HeraTHB, BiJIHOCHTHCS
710 TIEpi0/y CTapOAaBHHOTO aHTIIIHCHKOTO. [4]

Bad — mosBa cnoBa maryerbest 1200 pokom; HaOymo 3HauyeHHs «inferior in quality» ToOTO
«mocTymnarucs 3a sikictio» Ha moyatky 1300 poky; a B cBoro uepry, bad 3 HaHOBO HaOyTUM 3HAYCHHSM
«wicked, evil, vicious,» BBaKaoCst MiCTHYHHM CJIOBOM, SIK€ MPAKTHYHO HE 3yCTPIvanocs B iHIIHX MOBaX
[4].

Vapid — nane ci0BO MOXOAWTH Bij jaTtHHChKOro vapidus. Came cioBo matyerbes 1650 pokom.
3arasom, paHilie CIIOBO BHKOPHUCTOBYBAJIOCS TPH XapaKTEPHUCTHIN aJKOTOJHHHUX HamoiB, a came: «flat,
insipid» (of drinks); 6mxye 10 1758 poky 3arpornoHoBaHe cJI0BO B pO3MOBHiH Ta muchbMoBii popmi HabyI10
3HadueHHs «dull and lifeless» [5].

OTxe, Ha3BU Ha MO3HAYEHHS CMaKy B aHTJINCBHKIM Ta yKpaiHChKiIH MOBaX CTaHOBISITH PO3BUHEHY,
icTopudyHo CchOPMOBaHY TpPYIy CIIB, IO XapaKTEPU3YEThCS AaKTUBHICTIO BXXHBaHHA, OararcTBOM
CEeMaHTHYHOI HAalIOBHEHOCTI Ta CTPYKTYPHOIO PI3HOMAaHITHICTIO.

Annomayus. CTaThsl TOCBSIICHA H3YYCHHIO CEMAHTHYECKHX OCOOEHHOCTeH TrycTaTuBHHX mpumararenbHeix (I'1I) B
AHTIMICKOM M YKPaWHCKOM s3bIKax. lIpoBeneHO COMOCTaBUMEBIN aHamM3 JEeKCHKO-CeMaHTHYecKux ocobeHHocted ITI.
VccrenoBaHbl CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYPY U 0003HAYEHBI UX TEMaTHYECKHUE TPYIIIIHI.

Kniouegvie crnosa: TycTaTUBHA JEKCHUKA, JIEKCHUECKHUE CPEICTBA, TEMATUYECKUE IPYIIIHIL.

Abstract. The article is devoted to comparative study of gustatory lexical units (GLU) in English and Ukrainian. It is
carried out the comparable analysis of lexico-semantic features of GLU. It is investigated semantic structure and their theme
groups are designated.

Keywords: gustatory lexical units, lexical means, theme groups.
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